Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Ps 18
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(18:1 in Heb.) lcm’natseach I’ ebed Dawid
diber ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th
yom hitsil- ‘otho =‘oy’bayu u Sha'ul.

Praised for Giving Deliverance.

the chief musician.

A Psalm of David the servant of , spoke the words of this song
the day that delivered him of 2!! his enemies
and of Shaul.

A7:1> Eis 10 Télos* T® madl kvplov 19 Aaurd,
a4 éNdAnoev T® kuplw Tovs Adyous THs POTs TaLTNS év NMPéPa,
1 €ppvoaTo adTOV KOPLOS €k XeLpds TavTwv TV ExOpdv adTod Kal &k YeLpds Taoul,
1 Eis to telos; t0 paidi t9 Dauid, ha elalésen tg

To the director; to the servant of ; to David; he spoke to H
tous logous tés gdés tautés en hémera, h¢ errysato auton

the words of this ode, in the day in rescued him

ton echthron autou kai Saoul,
of of his enemies, and of of Saul.
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1. (18:2 in Heb.) wayo’'mar chiz’qi.
Ps18:1 And he said, , O , my strength.
A7:2> kal elmev Ayamiow oe, kOpLe 1) Loyls pov.
2 kai eipen se, hé ischys mou.

And I said; you, O , of my strength.

1YY TIATHE TR 14 ey Axarnyy 1o F arar
A9 WY Aowa Y4y

33 A3TTIONN TR DR DM NN Yo 1T
D2IWR WEITIIR

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



2. (18:3 in Heb.) sal””i um’tsudathi um’phal’ti tsuri ‘echeseh-bo magini
w'geren=-yish’"i mis’gabi.

Ps18:2 is my rock and my fortress and my deliverer, , my rock,
whom I take refuge; My shield and the horn of my salvation, my stronghold.

3> kUpLos oTepéwpd pov kal kaTaduyT) Lov Kal POOTNS Pov,
e /4 /4 \ 9 ~ 9 9 9 4
0 Beos pov Bombos pov, kal EAm® én’ avTOV,
VTEPATTLOTIS OV Kal KEPUS CWTNPLAS [LOV, AVTLIANLTTOP LOV.
3 steredoma mou kai kataphyge mou kai hrystés mou,
is my firmament, and my refuge, and my rescuer.

boéthos mou, kai elpio auton,
is my helper, and I shall hope him;

hyperaspistes mou kai keras sotérias mou, antiléemptor mou.
my defender and horn of my deliverance, and my shielder.
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3. (18:4 in Heb.) m’hulal ‘eq’ra’ umin-‘oy’bay ‘iuashe’a.

Ps18:3 I call upon , who is to be praised, and I am saved my enemies.
bl ~ 9 /4 I4 \ 9 ~ 9 ~ /’
4> alvdv émkaléoopal kVpLov kal €k TdV €xBpdv pov cwbioopar.

4 ainon epikalesomai kai ck ton echthron mou sothésomai.
In praising, I shall call upon ; and my enemies I shall be delivered.
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4. (18:5 in Heb.) ‘aphaphuni cheb’l'ey-;naweth u;’nacha.ley. b’lic;:al y’ba.“a.thuni. T
Ps18:4 The cords of death encompassed me, and the torrents of unholiness terrified me.
<«5> mepLéoyov e mdives BavaTov, kal yelpappor dvoptas é€etdpalav pe

5 perieschon odines thanatou, kai cheimarroi anomias exetaraxan
compassed Pangs of death, and rushing streams of lawlessness disturbed

XY AWy AYryaP AYrIIF (v4w M
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5. (18:6 in Heb.) cheb’ley Sh’ol s’babuni gid’'muni moq’shey maweth.

Ps18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me.

<6> ®dtves Gdov mepLexUkAwoav pe, mpoédpbacav pe mayides HavaTov.

6 odines hadou periekyklosan me, proephthasan pagides thanatou.
Pangs of Hades surrounded ; anticipated snares of death.
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6. (18:7 in Heb.) batsar-li ‘eq’ra’ w'el= ‘ashaue™a

yish’'ma’ qoli w'shaw’"athi I'phanayu tabo’ b’az’nayu.
Ps18:6 In my distress I called upon , and cried 5
He heard my voice of ,and my cry Him came His ears.

<> kal év 10 OAiBecHal pe émexalecapmv Tov kVpLov
kal mpos Tov Bedv pov ékékpaa- fkovoev ék vaod aylov adTod Ppwvils pov,

\ e / s 7 9 ~ 9 4 9 \ 5 9 ~
KOl 'T] KPGU'Y'T] p.,OU EVOWTTLOV AVTOVL €L0'€>\€UO'€T(1.L €LS TA (;)TCL avTov.

7 kai en tg thlibesthai me epekalesamén ton kai ekekraxa;
And in my being afflicted I called upon , and I cried out.
€kousen autou phonés mou,
He heard of my voice,
kai hé krauge mou autou eiseleusetai eis ta ota autou.
and my cry him shall enter his ears.

YT Y9 AaFrYr mgda woqxy woqxys
v ARy pwoxay
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7. (18:8 in Heb.) watig’ ash watir’ ash ha’arets
umos’dey harim yir'gazu wayith’ga”ashu ki-charah lo.

Ps18:7 Then the earth shook and quaked; and the foundations of the mountains
were trembling and were shaken, He was angry.

8> kal éocalelbn kal évtpopos éyevnin 7 v,

\ \ / ~ 9 / b ’ \ / %4 9 4 9 ~ e J4
kal Ta Oepélia Tdv opéwv étapaxbnoav kal écaletbnoav, 3T wpyladm adTols 6 Oeos.
8 kai esaleuthé kai entromos egenéthé hé ge,

And it was shaken; and trembling took place on the earth;

kai ta themelia ton oreon etarachthésan
and the foundations of the mountains were disturbed

kai esaleuthésan, orgisthé autois ho
and shaken; was provoked to anger by them

1YY T4 WA (y4x vAJY-w4y 7439 ywo alos
man Y3 009m DONRM 1ERTURY BRI WY MPvL

8. (18:9 in Heb.) “alah "ashan b’apo w'c:h=mipiu to’kel gechalim ba aru mimenu.

Ps18:8 Smoke went up of His nostrils, and His mouth devoured;
coals were kindled by it.

b 4 \ bl b ~ 9 ~
9> &véfm kamvos év dpyT adTod,
Kal TOp Ao TPoowTov avTod kaTepAdyLoev, dvbpakes avidpOnoav am’ adTod.
9 anebe kapnos en orgé autou,
ascended Smoke in his anger,

kai prosopou autou katephlogisen, anthrakes anéphthésan autou.
and in front of him. shall be ignited Coals; they were lit him.
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9. (18:10 in Heb.) wayet shamayim wayerad wa araphel rag’layu.
Ps18:9 He bowed the heavens and came down with thick darkness His feet.

\ 5 \ \ ’ \ / e\ \ ) 5 ~
(10> KaL €K>\LV€V ovpavov Kauv KG.T€B’T|, KaL 'YVOd)OS VTTO TOVLS 1T08CLS avTOUL.

10 kai eklinen ouranon kai katebé, kai gnophos tous podas autou.
And he leaned the heavens, and came down, and dimness was his feet.

Y)Yy~ 4ary Jo%y Ir9y-do Yy
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10. (18:11 in Heb.) wayir’kab «l~ waya oph wayede’ al=kan’phey- .
Ps18:10 He rode and flew; And He sped the wings of
A1> kat éméPm émi xepouPLv kal émetdodn, émeTdobn ém mTepywv dvépwv.
11 kai epebé kai epetasthe,

And he mounted , and he spread out;
epetasthe pterygon

he spread out wings of

YLPUW 130 YAY-XYWH TXYF YAXTILIF TIXF YWH xwa 12
.D’PI‘TW AV OMT S'DWI'T WS'DD W’mD’DD 173‘10 'IWH DW’ iy
11. (18:12 in Heb.) yasheth choshek slth’ro suhhatho
chesh’kath-mayim “abey sh’chaqgim.

Ps18:11 He made darkness His hiding place, His canopy ,
darkness of waters, thick clouds of the skies.

\ v /4 9 \ 9 ~
12> kat ébBeto oxdTOS AMOKPUPTY AVTOD®
I4 9 ~ e \ 9 ~ \ 14 b /7 v/
KUK)\({.) QUTOV T OKTVT] GUTOV, OKOTELVOV vSwp €v ved)e)xal,s a€pwv.
12 kai etheto skotos apokryphén autou;
And he established darkness for his concealment.

hé skéné autou, skoteinon hydor en nephelais aeron.
was his tent; dark water in clouds of air.

WL 499 Y930 vA-g0 vaTy A s
WRTIDMA T3 AV 1AV 4TI I
12. (18:13 in Heb.) minogah ‘ubayu' ‘a.b’ru w;gachaley- . -
Ps18:12 the brightness passed His thick clouds,
and coals of
13> &mo s TAavyToews évamov adTod al veperar dufAbov,
yaAala kal dvBpakes mupos.

13 tes telaugeseos hai nephelai di€lthon, kai anthrakes
the radiance the clouds went by; and coals of

WELYAY 299 PP IxR Jrador Avar yayws yoqav

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



W2 TR 0P M oY) MY omws oy

13. (18:14 in Heb.) wayar’"em bashamayim

w' yiten golo w'gachaley- .
Ps18:13 also thundered in the heavens,
and uttered His voice, and coals of

\ 4 b 9 ~ / \ e e 14 \ 9 ~
14> kat éBpbévTnoev €€ ovpavod kipLos, kal 6 VitoTos E8wkev dwvnv adTod-

14 kai ebrontésen ex ouranou , kai edoken phonéen autou;
And thundered of heaven , and uttered his voice.

WYALY 99 WAPIIY Yra )iy vird HAWAY s
QM 37 D’Pj;ﬂ QX0 PR ﬂbtﬁ?lm
14. (18:15 in Heb.) wayish’lach chitsayu way’phitsem u rab way’humem.

Ps18:14 He sent out His arrows, and scattered them,
and He shot out , and confused them.

5> kat éEaméoTellev BEAT kal éokopmoey adTOVS
Kol &O'Tpa'rrds é’rr)x’r']evvev Kol crvve‘ré.po.&ev avTovS.
15 kai exapesteilen belé kai eskorpisen autous

And he sent out arrows, and dispersed them;

kai epléethynen kai synetaraxen autous.
and he multiplied, and disturbed them.

Y2y P14 44T
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15. (18:16 in Heb.) wayera’u ‘aphigey mayim
wa mos’doth tebel miga“arath’ak nish’'math ruach ‘apeak.

Ps18:15 Then the channels of water appeared, and the foundations of the world
Your rebuke, O , at the blast of the breath of Your nostrils.

16> kat dPpHnoav al myal TV V8&TWY, Kal dvekadddOn Ta Oepédia THs olkovpévns
amo é'rrvrl,pfr']ced)s oov, Kt’)pl,e, amo épfrrve{)cems ﬂve{)p,o.'ros (’)p'y'ﬁs gov.
16 kai ophthesan hai pégai ton hydaton,

And appeared the springs of waters;

kai ta themelia tés oikoumenés
and the foundations of the inhabitable world

epitiméseos sou, , empneuseds pneumatos orges sou.
your reproach, O ’ the blasting breath of your anger.

Y39 YAy AIVY PRI Yy BV
:D737 0N MIWRY NPT DiTRR Mo

16. (18:17 in Heb.) yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim.

Ps18:16 He sent from on high, He took me; He drew me of many waters.
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A7> ékaméoteldev €€ Bibous kal ElaBév pe, mpooeddfeto pe €€ VEATwV TOAADV.
17 exapesteilen ex huuous kai elaben me,
He sent the height, and he took me;

proselabeto me ex hydaton pollon.
he took me to himself of waters many.

AYYY YhY4-RY A4YWYY To 1914y YlAnd s
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17. (18:18 in Heb.) yatsileni me’oy’bi “az umison’ay ki-‘am’tsu mimeni,

Ps18:17 He delivered me my strong enemy,
and those who hated me, they were too mighty me.

8> pioetal pe €€ éxBpdv pov duvaTdv
Kal €k TOV pLooVvTov pe, 8Tl éoTepe@Bnoav Vmep épé.

18 hrysetai me ex echthron mou dynaton

He shall rescue me enemies my mighty,
kai ek ton misounton me, estereothésan eme.
and the ones detesting me; they are more solidified me.

Al oWy ATATTATY BAT LYY AYYaPL a9
1D PERD T TR TENI TR
18. (18:19 in Heb.) y'gad’muni b’'yom=~‘eydi way ' hi- I’mish’"an li.
Ps18:18 They confronted me in the day of my calamity, but stay.
19> mpoédbacav pe év Mépa KakOTEDS LoV, KAl EYEVETO KVPLOS AVTLOTNPLYRA [LOV

19 ephthasan me en hémera kakoseos mou,
They went me in the day of my ill-treatment,

kai antistérigma
and support.

A9 nJY 1Y AIndU IU9YC AY4invav
193 PRI 9D MEPMY 20TMD MINIBIN D
19. (18:20 in Heb.) wayotsi’eni lamer’chab y’chal’tseni lzi chaphets bi.

Ps18:19 He brought me forth also a broad place; He rescued me,
He delighted in me.

20> kat é&'ﬁya'yév Re els 1'r>\0.'rvorp,6v, f)t’)O'e'raf, e, OTL ﬁﬂé)\'rlcév pLe.
[pOoeTal pe €€ ExBpdV pov SuvaTdv kal ék TOV pLootvtwv pe.]
20 kai exegagen me eis platysmon, hrysetai me, ethelesen me.
And he brought me an enlargement. He shall rescue me, he wanted me.

[hrysetai me ex echthron mou dynaton kai ek ton misounton me.]
Deliver me my strong enemies, and those who hated me.

Al 93wa Lai 49y LPany ayai 1YMAa 2
15 37 2T 73D PTED I MI0RING
20. (18:21in Heb.) yig’m’leni tsid’qi ’'bor yashib i.
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Ps18:20 has rewarded me my righteousness;
the cleanness of He has recompensed me.

\ b 7 /’ \ \ /’
21> kal dvramoddoel ot kVPLOS KATA TNV dlkaLocVLYMVY Lov

\ \ \ 4 ~ ~ 4
kal kaTa TV kabaploTnTa TOV xelpdv pov avramodwoel o,

21 kai antapodosei moi ten dikaiosynén mou
And shall recompense to me my righteousness;
kai teén kathariotéta antapodosei moi,
even the cleanliness of he shall recompense to me.

A4y Axowq 4y ayai AYqa AxYw-iY
STTORD PPWTITNDY 73T 9977 RTng T a0

21. (18:22 in Heb.) ki-shamar’ti dar’key w’'lo’-rasha™ti .
Ps18:21 I have kept the ways of , and have not wickedly departed
22> 7L édpdAaa Tas 68ovs kvplov kal ovk MoéPmnoa amd Tod Heod pov,

22 ephylaxa tas hodous kai ouk esebésa ,
I guarded the ways of , and did not impiously depart

Y T4 4 rAXPUT A2 AWy Ly Ay s
IR TORTND ORI VTR TRDEn TR M0

22, (18:23 in Heb.) -mish’patayu I'neg’di w’chuqothayu lo’-‘asir meni.
Ps18:22 His ordinances were me,
and I did not put away His statutes me.

[74 / \ 7 9 ~ 9 4 4
23> 87L wavTa TO KPLLATA QUTOV EVWTILOV [LOV,

\ \ ’ 9 ~ 9 b 7 9 9 ~
Kal Ta 8LK(1L(D|.L(1'TG. QUTOV OVK QTTECTTOW am’ €pov.
23 ta krimata autou mou,

his judgments are me;

kai ta dikaiomata autou ouk apestésa emoul.
and his ordinances did not leave me.

AYPOY qUXWLY yHOo WAWx ALy
YR AWK MY 00 IR T

23. (18:24 in Heb.) wa thamim wa’esh’tamer me awoni.
Ps18:23 also blameless , and I kept myself my iniquity.
24> kal éoopar dpwpos pet’ adTod kal pvhafopal Ao Ths Avoplas pov.
24 kai amomos

And unblemished H
kai phylaxomai tés anomias mou.

and I shall guard myself my lawlessness.

fpayio aqyl Aai 49y APany A 3rai-Iwayos
PPV T 0T T3P PIED D MITIENS
24. (18:25 in Heb.) wayasheb- Ii k'tsid’qi ’bor “eynayu.
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Ps18:24 Therefore has recompensed me my righteousness,
the cleanness of His eyes.

\ b 7 /’ \ \ /’
25> kal dvtamoddoel ot kUPLOS KATA TNV dLkALOCVYNY LoV

\ \ \ / ~ ~ ’ ~ ~ ~
KaL KaTa TTNV KGerLOT'T’lTCL' TWV XELPWV LOV éVO.)"ITLOV TOV 6(1)6(1)\*1,0)\) (11,)'1'01).

25 kai antapodosei moi tén dikaiosynén mou
And shall recompense to me my righteousness,
kai ten kathariotéta; ton ophthalmon autou.
and the cleanliness of his eyes.

WYX WAWX 491-Wo AaFYxx aiFY-Wo 5
:DRRR 07D 2370V TenNR TIon oY o
25. (18:26 in Heb.) im~chasid tith’chasad im=-g’bar tamim titamam.

Ps18:25 the kind You show Yourself kind;
the blameless man You show Yourself blameless;

\ e 4 e / \ \ 9 \ 9 ’ b ~ b4
26> peta 6otov ooLwdMom kal peta avdpos dBmov 4Bdos éom

26 hosiou hosiothésée
the sacred you shall be sacred;
kai andros athgou athgos
and man the innocent innocent;
:/xjxx WPO-Woy 4949xx q49Y-%o 27
lgixigly Wpy oY) 3NN D370v T
26. (18:27 in Heb.) im=nabar tith’barar w’ im= tith’patal.
Ps18:26 the pure You show Yourself pure,
and You show Yourself astute.

27> kal peta ékAexTod ékAekTos €om kal petd oTpeBAod draoTpéders.
27 kai eklektou eklektos

and the choice one, choice;
kai diastrepseis.
and you shall turn aside from.

(A WX XPW4q Waya oy o wyx LYo-Wo zx4-aY o3
:‘warp‘m DR O] YWD MY TaY RRTIDMD
27. (18:28 in Heb.) i~ “am~"ani thoshi a w’ eynayim ramoth tash’pil.

Ps18:27 save an afflicted people, but haughty eyes You abase.

28> 7L oV Aaov TameLvov cwoels kal 0PpHadpovs VTepndavev TaTELvOoELS.
28 laon tapeinon soseis
people the humble shall deliver,

kai ophthalmous hyperéphanon tapeinoseis.
and the eyes of the proud you shall humble.

AYWH 31 2304 Arat 29 934X ax4oi Y
DY 37 TON I 973 TOND TIRRTID LD
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28. (18:29 in Heb.) i-‘atah ta’ir neri yagiah chash’ki.
Ps18:28 You light my lamp; illumines my darkness.

[74 \ ~ /4 /4 e 4 ~ \ 4
29> 311 oV PwTLeLS AUyVoV pov, kVpLe: 0 Beos pov, dwTLels TO okOTOS LoV,

29 sy photieis lychnon mou, H , photieis to skotos mou.
you shall light my lamp, O ; you shall lighten my darkness.

qrw-1dad 2497 avaq m94 Y391y w0
A TIPTN ORI T PIN 3725
29. (18:30 in Heb.) l2i- ‘aruts g'dud u ‘adaleg- .

Ps18:29 You I can run upon a troop; and I can leap over

\ / \ 4 \ ~ ~ / ~
30> 37u év ool pvoHioopar Ao TerpaTnplov kal év T® Bed pov vmepProopal Telyos.

30 soi hrysthésomai apo peiratéeriou
you I shall be rescued from the band of marauders;
kai hyperbésomai
and I shall pass over

3779 AYAT X9 4 YY9a YAYx (433
Y9 ¥AFua Y 4va Yy

TDINT ITITNTRR 27T Dnn DN NS
"3 oonm 505 N n

30. (18:31in Heb.) tamim dar’ko ‘im’rath- ts’ruphah

magen hachosim bo.

Ps18:30 As for , His way is blameless; The word of is tried;
is a shield who take refuge

e 14 b e e \ 9 ~ \ 4 ’ ’
31> 0 Beds pov, dpwpos 1 680s aVTOD, T AOYLA KUPLOV TETVPWILEVA.,

¢ /9 ’ ~ 9 ) ) 5/
VTTEPACTILOTT)S EOTLY TTAVTWV TWV €>\1TLLOVT(DV €1T, avTov.

31 , amomos he hodos autou, ta logia pepyromena,
- unblemished is his way. The oracles of are tried by fire.
hyperaspistés ton elpizonton

a defender of 2!l the ones hoping

iryAd4d Ax(rE Qv Yy Avar 1aolsy ard4 Y Ay
2TTOR N9 T M 7Y TYyPan mIDR M D35
31. (18:32 in Heb.) 2i mi umi tsur .
Ps18:31 who is , ? And who is a rock, ,
32> &1L 1is Beds ATV Tod kuplov; kal Tis Beds ANV Tod Beod MudV;
32 tis tou ? kai tis ?
who is ? Or who is ?
AYqa YRYx gxay (AW AY9T4Yya (43
DT DR AN DM MITNRT O8I0

32, (18:33 in Heb.) ham’az’reni chayil wayiten tamim dar’ki.
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Ps18:32 who girds me with strength and makes my way blameless?

33> 0 Beds 6 mepLlwvvbwy pe Shvapry kal €deto dpwpov TV 680V pov,
33 ho perizonnyon me dynamin kai etheto amomon tén hodon mou,
is the one girding me with power, and makes unblemished my way;

Ayaiyor axwg Joy xylrdy 3194 Arwyas
DITRYY 03 DY) NISWD 230 mEn o
33. (18:34 in Heb.) m’shaueh rag’lay ka’ayaloth w’ ol bamothay ya amideni.
Ps18:33 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me my high places.
34> 6 kaTapTilopevos Tovs TOdas pov ws EAadov kal ém Ta VPnAd LoTOV e,

34 ho katartizomenos tous podas mou hos elaphou kai ta huyela histon me,
the one readying my feet as a stag, and the high places setting me;

AXOY4T AWTHY-XWP AXHYY AWHY v et AWy as
POV MEAMTIYR AN0N TR0oR? 0T Teons

34. (18:35 in Heb.) m’lamed mil’chamah
w’nichathah gesheth-n’chushah z'ro othay.

Ps18:34 He trains battle, so that my arms can bend a bow of bronze.
<35> 3ddokwv xelpds pov els mOAepov kal éBov T6Eov yadkodv Tovs Bpaylovds pov:

35 didaskon polemon kai ethou toxon chalkoun tous brachionas mou;
teaching war; and you made as the bow of brass my arms;

Y 99X yxypyoy AYaoFx yyaway yowa YW L /-Yxxy se
IITN TNRYY CITVON TmM Tywr n YHTEmb
35. (18:36 in Heb.) watiten-li magen yish’ eak
wimin’ak this’ adeni w’ an’'wath’ak thar'beni.

Ps18:35 You have also given me the shield of Your salvation,
and Your right hand upholds me; and Your gentleness makes me great.

\ / e \ 7 \ e / 9 / 4
36> katl Edwkds oL VTEPATTLORLOV CWTTPLAS LoV, kal 1) defLd oov dvTehdaPeTod pov,
\ e 7’ b ’ ’ b 7 \ e ’ 9 / /
kal T Tardela oov avopbunoév e els TéNos, kal T) Tadela oov avT e ddater.
36 kai edokas moi hyperaspismon sotérias mou, kai hé dexia sou antelabeto mou,
and you gave to me secure in my salvation; and your right hand takes hold of me;
kai hé paideia sou anorthosen me eis telos,
and your instruction re-erects me the end;

kai hé paideia sou auté me didaxei.
and your instruction itself teaches me.

A (F4P va0y 447 AXHX TAon ITU4X 37
DPOTP 1TYR DY EIn VYR MRS
36. (18:37 in Heb.) tar’chib tsa adi ay w'lo’ ma“adu qar’sulay.
Ps18:36 You enlarge my steps me, and my feet have not slipped.

9 /7 \ / /’ e /’ \ 9 9 ’ \ ¥
37> émdTuvas Ta SrafpaTd pov VToKATW RLov, kal ovk Nobévmnoav Ta tyvn prov.
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37 eplatynas ta diabemata mou mou, kai ouk esthenésan ta ichné mou.
You widened my footsteps me, and weakened not my soles.

WXTLY-a0 JYWELLY YAWEY 9274 Jradd s
:OMPDTY 2WRRDY DR 3NN DTN Mo

37. (18:38 in Heb.) ‘oy’bay w’asigem w’lo’~ ‘ashub ~kalotham.
Ps18:37 my enemies and overtook them,
and I did not turn back they were consumed.

38> kaTadwéw Tovs éxBpovs pov kal kaTadfpopar adTods

\ 9 b / %4 ”n b 4
Kal oVk amooTpadnoopat, €ns Av EKALTwoLY®

38 tous echthrous mou kai katalempsomai autous
my enemies and overtake them;
kai ouk apostraphésomai, ekliposin;
and I shall not return they should cease.

{19 XU 1T Yre vy 4Y Yy 4 s
017 MR 152 0P 1DDITRDY RN LS

38. (18:39 in Heb.) ‘em’chatsem w’lo’~ qum yip'lu rag’lay.
Ps18:38 I shattered them, so that not to rise; they fell my feet.
39> éxBALPw adTovs, Kal ov p1 SdvevTar oTTvar, mecodvTal VIO Tovs TOdas pov.
39 ekthlipso autous, kai ou mée sténai,

I shall squeeze them, and in no way to stand;
pesountai tous podas mou.

they shall fall my feet.

AXPX AYP 0A-qyx AWUY (AU AYIS4xT a0
PRAMR MR YIIDR MRIoRD DM MIIRMA

39. (18:40 in Heb.) wat’az’reni chayil lomil’chamah tak’ri"a gamay ay.
Ps18:39 For You have girded me with strength battle;
You have subdued under me those who rose up me.

\ ’ /’ 4 9 4
40> kat mepLélwadas pe ddvapiy els moAepov,
/7 4 \ /4 \ /
CUVETIOBLOAS TTAVTAS TOVS ETMAVLOTAVORLEVOUS €T €LE VTOKATO LOV

40 kai periezosas me dynamin ¢is polemon,

And you girded me in power war;
synepodisas tous epanistanomenous eme mou
you bound hand and foot the ones rising up me me.

WXAYg LYWy 790 Al AXXY L 914y a
BMEN WIm A7V 05 ANy "3TNNe
40. (18:41in Heb.) w'oy’bay nathatah i “oreph um’san’ay ‘ats’mithem.

Ps18:40 You have also made my enemies turn their backs to me,
and I destroyed those who hated me.
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41> katl Tovs éxbpovs prov Edwkds poL vdTOV kal Tovs pLoodvTas pe éEwAébpevoas.
41 kai tous echthrous mou edokas moi noton
And of my enemies you gave to me the back;

kai tous misountas me exolethreusas.
and the ones detesting me you utterly destroyed.

Yo 4 v ayari-co oawyy-ya 4y yoywa s
Dy 8D MMy vwinTR) wwhan
41. (18:42 in Heb.) y’shau’ u w’eyn-moshi a «al- w'lo’ “anam.

Ps18:41 They cried, but there was none to save, even ,
but He did not answer them.

b )4 \ 9 o) e ’ \ 4 \ 9 9 / 9 ~
42> eKeragav, KOL OUK TV O O'q)Lu)v, TPOS KVPLOV, KAL OUK ELOTKOVCGEV AUTWV.
42 ekekraxan, kai ouk €n ho s9zon, , kai ouk eisékousen auton.
They cried out and none delivering , and he did not hear them.

WPL 94 XTRYH ©318Y HY4 AY)-(0 q70Y WPUW4Y 43
Hm(pl it D3 [l épo) UHW"J@"?SJ 2vD DPUW&W an
42. (18:43 in Heb.) w'esh’chagem k' aphar «al- - k'tit chutsoth ‘arigem.

Ps18:42 Then I beat them fine as the dust 5
I emptied them out as the mire of the streets.

\ ~ 9 \ e ~ \ /’ 9 ’
43> kal AeTTUV®D aVTOVS WS XOUV KATA TPOCWTTOV AVEROU,
4 \ ~ ~ 9 /7
s ™AV TAaTEL®V Aeavd adTOVS.

43 kai leptyno autous hos choun y

And I shall make them as fine as dust of ;
hos pélon plateion leano autous.

as mud in the squares I shall grind them.

Yo YA WAL APYAWK Yo 2334y yeljxu
A Yragosl A xoai-4(

oy o7 WRTD 2R oY "37Th "wPen o
NIV MPTIRG

43. (18:44 in Heb.) t'phal’teni meribey "am t’simeni I'ro’sh goyim “am

lo’-yada™’ti ya ab’duni.

Ps18:43 You have delivered me the contentions of the people;

You have placed me as head of the nations; a people whom I have not known serve me.
44> pbom e €€ dvtdoyLdv Aaod, kaTaoTioels e els kepalny Bvav:

Aads, 6v ok éyvav, édovAevoév pot,

44 hrysé me ex antilogion laou, katastéseis me

You shall rescue me a dispute of people; you shall place me
kephalén ethnon; laos, ouk egnon, edouleusen moi,
the head of nations; a people I knew not shall serve to me;

ACTWHYE Y33 2l roywa yx4 oyw(as
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44. (18:45 in Heb.) I'shema” yisham’"u li b’ney-nekar y’kachashu-li.
Ps18:44 At hearing of they obey me; the sons of foreigners submit to me.
45> els dxomy ®Tlov VTMKOVOEY Pot* viol AAASTpLoL éfieboavTd pol,

45 eis akoén hypékousen moi; huioi allotrioi epseusanto moi,
the hearing of they obeyed me. sons Alien lied to me.

WAL XYNFYY MY v 4YYAY 4
'DITIMINIERR WM 1937 12173 M
45. (18:46 in Heb.) b’ney-nekar yibolu. w’yach;r;gu mis;g;rotileyhem. .
Ps18:45 The sons of foreigners fade away, and come trembling of their fortresses.
46> viol AANOTpLOL émmadarnbnoav kal éxdAavav amd Tdv TplRwv adTdV.

46 huioi allotrioi epalaiothesan kai echolanan ton tribon auton.
sons Alien grew old and became lame their paths.

Aowa 13r 4 Yreiy TR Yr4sT ATATTIH
PYEY DR DT X PN T ™
46. (18:47 in Heb.) chay- ubaruk tsuri w'yarum yish’"i.
Ps18:46 lives, and blessed be my rock; and exalted be of my salvation,
47> {7 kOpLos, kal edAoynTds 6 Beds pov, kal VwdNTw 6 Beds Ths cwtmplas pov,
47 z¢ , kai eulogétos , kai huyothéto tés sotérias mou,
lives, and blessed is , and is raised up high of my deliverance.
AXPX WAYo 4943y 1 XPYPY yxyyR (4348
PREMA MY 1377 0D MNPy 0T ORI
47. (18:48 in Heb.) hanothen n’qamoth [i wayad’ber "amim ay.

Ps18:47 who executes vengeance me, and subdues peoples me.

48> 6 Beds 6 dLdovs éxdikmoeLs épol kal VmoTaEas Aaovs vV Epé,

48 ho didous ekdikeéseis emoi
, the one granting acts of vengeance to me,
kai hypotaxas laous eme,
and submitting peoples me;

AYAnX Ty WALY AYYYTX AYPYY T4 2914y 1el)y
2327ZR ORI WORD CIRRITA MWPTIR AN Y3TND SuPDnLn
48. (18:49 in Heb.) m’phal’ti mc’oy’bay ‘aph
=gqamay t'rom’meni me’ish chamas tatsileni.

Ps18:48 He delivers me my enemies; Surely You lift me
those who rise up against me; You rescue me the violent man.

49> 6 phoTns pov €€ éxBpdv pov dpyldwv,
9 \ ~ 9 )4 b 9 9 \ e ’ 9 \ 9 \ 9 ’ e/
ATO TAOV ETAVLOTAVORLEVWV €T €pe LPwoeLs pe, Ao avdpos adlkov puo pe.
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49 ho hrystées mou e¢x echthron mou orgilon,
my rescuer my enemies prone to anger.

ton epanistanomenon eme huyoseis me,
the ones rising up me You raised me up high;

andros adikou hrys¢ me.
man the unjust you shall rescue me.

A4 yywly arar yivis yav4 Jy-doso
TTTRTN TRER T 033 TR 12OV
49. (18:50 in Heb.) "al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah.

Ps18:49 Therefore I shall give thanks to You the nations, O ,
and I shall sing praises {0 Your name.

<50> 3ua TodTo €€opodoynoopal ool év édveoiv, kipLe,
kal 76 dvopati oov add,
50 dia touto exomologésomai soi
On account of this I shall make acknowledgment to you

ethnesin, , kai tQ onomati sou psalo,
the nations, O , and to your name I shall strum;

4‘['4/ uqu,wyf AFHy gwoy ?}'/7 xyoywa /4’\751
W (yo-ao yoq=(y
TP R’ Ten My 127 N ST

DYy WD
50. (18:51 in Heb.) mig’dol y’shu oth mal’ko w' oseh chesed [iM’shicho I'Dawid
u - .

Ps18:50 Magnifying the deliverance to His king,
and shows lovingkindness to His anointed, to David and

/ \ 7 ~ )4 9 ~
S peyaldvov Tas cotnplas Tod BactAéws adTod
Kal ToLdv é\eos T® XPLoTH adToD,
T® Aaud kal T oméppaTl adTOD €S aldvos.

51 megalynon tas sotérias tou basileds autou
the one magnifying the deliverance of his king;

kai poion eleos tg christg autou, tg Dauid kai
and appointing mercy to his anointed one, to David and to

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



